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 نموذج وصف المقرر

 

 وصف المقرر

 

 جامعة بغداد/ كلية اللغات المؤسسة التعليمية .1

 قسم اللغة الفرنسية   القسم الجامعي / المركز .2

 FPT 324  المرحلة الثالثة /  يةالترجمة السياس اسم / رمز المقرر .3

 أسبوعيا ساعة 2 أشكال الحضور المتاحة .4

 2021 – 2020 الفصل / السنة .5

 ( 128شعبة =  2 × 64=  2×أسبوع  32) 128 )الكلي(عدد الساعات الدراسية  .6

 / م.د. حسن عبد الكاظم مزهر    2020 -12 -13 تاريخ إعداد هذا الوصف  .7

يةة إلةا الفرنسةية من العرب يةالطالب المصطلحات السياسية وتمكينه من ترجمة النصوص السياس اكتساب   :   أهداف المقرر .8

 تشةجي -و . والنصةوص ترجمة المصطلحات والجمل السياسةيةممارسة عملية . وممارسة اللغة  شفويا" عن طريق وبالعكس

 . الطلبة في عملية الترجمة السياسيةوتنمية مهارات .  السياسية ةمجالتر ممارسة علا الطلبة

 

 

 

 

 

 

 مراجعة أداء مؤسسات التعليم العالي ))مراجعة البرنامج الأكاديمي((

يوفر وصف المقرر هذا إيجازاً مقتضياً لأهم خصائص المقرر ومخرجات التعلم المتوقعة من الطالب تحقيقها مبرهناً عما إذا كان قد حقق 

 المتاحة. ولابد من الربط بينها وبين وصف البرنامج.التعلم ى من فرص الاستفادة القصو

 يموطرائق التعليم والتعلم والتقي المقرر مخرجات .9
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 المعرفة والفهم  -أ

  فرنسي. –عربي أو عربي  –اكتساب الطالب المصطلحات السياسية فرنسي  -1أ

 ية من الفرنسية إلى العربية وبالعكسترجمة النصوص السياس -2أ

  .تعلم الطالب قواعد ترجمة النصوص المتخصصة حسب المجال  -3أ

 .ةالترجم من النوع هذا مشاكل ةومعرفية كيفية ترجمة النصوص السياس تعلم الطالب -4أ

 ترجمةال الأخطاء القواعدية من خلال عمليةدراسة  -5أ

 دراسة الأخطاء الإملائية المرتكبة في عملية الترجمة   -6أ

  مقررالخاصة بال يةالمهارات الأهداف -ب 

للغة ممارسة امن الترجمة واستخدام وسائل توضيحية تمكن الطالب و تنمية مهارات الطالب في الترجمة السياسية – 1ب

 الفرنسية.

 أو الفردي.  السياسية بالعمل الجماعي أو النصوص ترجمة المصطلحاتلدى الطلبة و الجماعي العمل روح تنمية  – 2ب

 إتباع طريقة الترجمة الشفوية لمصطلحات وجمل سياسية.  – 3ب

 .الطلبة عند الترجمية المهارات تنمية  -4ب

 والتعلم طرائق التعليم      

 طريقة الصفوف الالكترونية.-1

 .    Google meetاستخدام برنامج المحاضرات من خلال  إلقاءطريقة -2

 لتجناب الأخطااء جااهة  وكاذلق قاراء  النصاوص اافويا  قبال وبعاد عملياة الترجماةالنصوص ال ةطريق-3

 . المتعلقة باللفظ 

 ة.في عملية الترجموالواجبات الصفية واللاصفية طريقة العمل الجماعي -4

 استخدام برنامج البوربوينت في ارح الماد .  -5

  ة والالكترونية.استخدام القواميس الورقيطريقة -6

 استخدام طرق التعلم التحريرية والشفوية.-7

 . لخلق جو من المشاركة في المحاضر  جوبة بين الأستاذ والطالباستخدام طريقة طرح الأسئلة والأ-8

 

 التقييم طرائق      
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 .+ الحضور والمشاركة في المحاضر ( الشهرية متحانات)الا درجة السعي السنوي 40

 . درجة الامتحان النهائي 60

 والقيمية الوجدانية هدافالأ -ج

 .من خلال العمل الجماعي الطلبة بين التعاون تشجيع- 1ج

 .خلق أجواء ايجابية بعيد  عن الاستهةاء بترجمات الآخرين– 2ج

 .تعةية الثقة في نفس الطالبة من خلال اعتةازه بترجماته وإبداء رأيه في النصوص المترجمة– 3ج

 .العمل على تطوير العلاقات الإنسانية بين الطلبة– 4ج

 طرائق التعليم والتعلم     

التمااارين بمسااتويات مختلفااة  وإعطاااء  مفصاالا ها ااارحا ااارحترجمااة النصااوص الفرنسااية والعربيااة و

وساااماع النصاااوص المترجماااة المختلفاااة اااافويا   علاااى عملياااة الترجماااة التحريرياااة والشااافوية.والتااادريب 

عنااد الأخطاااء المنوعااة ومعالجتهااا. وإاااراء الطالااب بمصااطلحات حااول الماا تمرات وتحريريااا  والوقااوف 

 والوزارات والمصطلحات الدبلوماسية وغيرها. 

 طرائق التقييم    

 . اختبارات تحريرية للطالب . إجراء1

 .نشاطات صفية منفرد  ومشتركة . 2

 لاصفية.. واجبات 3

 . عمل التقارير في الترجمة. 4

 المهارات  العامة والمنقولة ) المهارات الأخرى المتعلقة بقابلية التوظيف والتطور الشخصي (. -د 

سة لدولة )وزار  الخارجية, رئاسة الجمهورية, رئاالرسمية ل م سساتالالعمل كمترجم في  -1د

 الوزراء,... (

 العمل كمترجم في الشركات الخاصة -2د

ودار الش ون  العمل كمترجم في دور النشر نذكر على سبيل المثال)دار المأمون للترجمة والنشر-3د

 .(الثقافية والأجنبية

 العمل كمترجم في المكاتب الأهلية.   -4د
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 بنية المقرر .10

 مخرجات التعلم المطلوبة الساعات الأسبوع
سم الوحدة / ا

المساق أو 

 الموضوع

 طريقة التقييم طريقة التعليم

 2 يوم الاانين  1
+  انفجصصصصصاو مصصصصصصوتو   صصصصص  بيصصصصصصروت نصصصصص 

  رنس   -مصطلحات الن  عرب 
يةلسياسالترجمة ا  امتحانات تحريرية نظريا وعمليا  

 2 يوم الاانين  2
+مناظرة عامصصصصصصصصةمصصصصصصصصصطلحات سياسصصصصصصصصية 

 تلفويونية بين جو بايدن وترامب  
ترجمة السياسيةال  امتحانات تحريرية وعمليا  نظريا 

 امتحانات تحريرية وعمليا  نظريا الترجمة السياسية حول التنظيم القضائ  العراق مصطلحات  2 يوم الاانين  3

 2 يوم الاانين   4
اتفصصصصصصاق + نصصصصصص  تبلوماسصصصصصصيةمصصصصصصصطلحات 

 تاويخ  بين إسرائيل والإماوات العربية
 امتحانات تحريرية عمليا و نظريا الترجمة السياسية

 امتحانات تحريرية وعمليا  نظريا الترجمة السياسية )التوترات بين مصر وتركيا(ترجمة ن   2 يوم الاانين   5

 2 يوم الاانين   6
ن  بعنوان )( للترجمصة مصن الفرنسص  إلص  

 العرب  + ترجمة مفرتات الن 
 امتحانات تحريرية وعمليا  نظريا الترجمة السياسية

 امتحانات تحريرية وعمليا  نظريا الترجمة السياسية تواسة قواعد الترجمة وتركيب الجمل  2 يوم الاانين  7

 2 يوم الاانين  8
مصصاتوة نصاق ت نفص  ترجمة نص  بعنصوان )

 (إيرانية
 امتحانات تحريرية وعمليا  نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاانين   9
 –سصصص   رن المصصمتمراتترجمصصة مصصصصطلحات 

 عرب 
 امتحانات تحريرية وعمليا  نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاانين   10
المصصصاتقة ترجمصصة نصص  ومفرتاتصصا بعنصصوان )

 (علة حالة الطواوئ    بيروت
 امتحانات تحريرية وعمليا  نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاانين  11
+ )التوترات بين أنقرة وبغدات( ترجمة ن 

  ات الن  وترجمة مفرت
 امتحانات تحريرية وعمليا  نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاانين  12
السصصصلطات الأ غانيصصصة ترجمصصصة نصصص  بعنصصصوان )

 (وحركة طالبان
 امتحانات تحريرية وعمليا  نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاانين  13
 – عربص سياسية ترجمة مصطلحات وجمل 

  وتواسة تحليلية للأخطاء  رنس 
 امتحانات تحريرية وعمليا  نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاانين  14
سصاحل رب  بعنصوان )ع-ترجمة ن   رنس 

(+ ترجمصصصة مصصصصطلحات العصصصا  والتظصصصا رات

 عرب  – رنس 

 امتحانات تحريرية وعمليا  نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاانين   15
+ نصصصص   نتخابصصصصاتمتعلقصصصصة باامصصصصصطلحات 

 (نتخابات الرئاسية الأمريكيةاا) للترجمة
 امتحانات تحريرية وعمليا  نظريا الترجمة السياسية

 امتحانات تحريرية وعمليا  نظريا الترجمة السياسية امتحان شهري  2 يوم الاانين   16

 2 يوم الاانين  17
البرلمصصصان العراقصصص  وإبعصصصات )نصصص  للترجمصصصة 

 (+ ترجمة مفرتات الن القوات الأمريكية
ة السياسيةالترجم  امتحانات تحريرية وعمليا  نظريا 

 امتحانات تحريرية وعمليا  نظريا الترجمة السياسية تتعلصصصصصو بصصصصصالو اوات مصصصصصصطلحات سياسصصصصصية 2 يوم الاانين   18
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  المصاتو  .11

 القراءات المطلوبة :

  النصوص الأساسية 
 كتب المقرر 
      أخرى 

 . المراجع العربية :أ

الطبعاة  , دار الاداب, بياروت,عرباي -, قاموس فرنسيالمنهل الوسيط. د. سهيل ادريس, 1

 . 2009الرابعة عشر , 

 .  1985عربي, دار السابق, بيروت, -, قاموس فرنسيالكنة. جروان السابق, 2

. مصااطلحات الماا تمرات. دلياال لاعضاااء الماا تمرات والمتاارجمين بالنكليةيااة والفرنسااية 3

م الجلباااي, دار والاساابانية والعربياااة, تاارجم المصاااطلحات إلااى العربياااة ساامير عباااد الاارحي

  رنس   -عرب  وعرب  -للترجمة  رنس 

 2 يوم الاانين  19
 نصصص  )الصصصصراع بصصصين أومينيصصصا وأ وبيجصصصان(

 وتواسة قواعد الترجمة
السياسية الترجمة  امتحانات تحريرية وعمليا  نظريا 

 2 يوم الاانين   20
 رنسص  -مصطلحات سياسية منوعصة عربص 

 + جمل للترجمة 
 امتحانات تحريرية وعمليا  نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاانين  21
 تواسة تحليلية للأخطاء    عملية الترجمصة

 + ن  )تحرير الر ائن    مال (
سيةالترجمة السيا  امتحانات تحريرية وعمليا  نظريا 

 2 يوم الاانين  22
+ نصصصصصص   الع قصصصصصصات الدوليصصصصصصةمصصصصصصصطلحات 

)جصصصائوة نوبصصصل تمصصصنا إلصصص  برنصصصام  الغصصص اء 

 العالم  التابع للأمم المتحدة(

 امتحانات تحريرية وعمليا  نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاانين   23
+ ن  للترجمصة ) يصاوة ترجمة مصطلحات 

 الو واء العراق  إل  البيت الأبيض(وئيس 
 امتحانات تحريرية وعمليا  نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاانين  24
وتواسصصتا  (ترجمصصة نصص  )انقصص ا  صص  مصصال 

 لغويا"
 امتحانات تحريرية وعمليا  نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاانين  25
+ (القمصة اللا ييصة  ص  القصا رة) ن  ترجمة

  ياسيةمصطلحات س
 امتحانات تحريرية وعمليا  نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاانين   26
) يصاوة الصرئيس الفرنسص  إلص  ترجمة نص  

 العراق(
 امتحانات تحريرية وعمليا  نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاانين  27
ن )تعيين وئيس جها  المخصابرات  ترجمة

  السابو وئيسا للو واء    العراق(
رجمة السياسيةالت  امتحانات تحريرية وعمليا  نظريا 

 2 يوم الاانين   28
)تطبيع الع قصات بصين إسصرائيل ترجمة ن  

 والبحرين(
 امتحانات تحريرية وعمليا  نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاانين   29
غلصصصو السصصصفاوة الأمريكيصصصة  صصص  نصص  حصصصول )

 والمصطلحات الدبلوماسية ( بغدات
اسيةالترجمة السي  امتحانات تحريرية وعمليا  نظريا 

 2 يوم الاانين   30
 حليلصصصا لغويصصصا"ترجمصصصة نصصص  بمفرتاتصصصا وت

 (حكومة تكنوقراط    تونس)
 امتحانات تحريرية وعمليا  نظريا الترجمة السياسية

 تحريريةامتحانات  وعمليا  نظريا الترجمة السياسية امتحان الفصل اللاان  ترجمة سياسية  2 يوم الاانين   31

 امتحانات تحريرية وعمليا  نظريا الترجمة السياسية مراجعة ومناقشات حول الماتة العلمية 2 يوم الاانين  32
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 المأمون. 

 .دليل المترجم, قواعد وتمارين, مكتبة الطلاب.  4

 ا. المراجع ااجنبية: 

1. Principes de la traduction 3ème année de français Français-Arabe-

Français.Dr. Hasseb Alias Hadeed et Dr. Tawfiq Aziz Abdullah, 

Département de Français, Faculté des Lettres, Université de 

Mossoul, 1988-1989.    

2.REIG Daniel, As SABIL AL-WASIT, Dictionnaire Arabe-Français, Librairie 

Larousse, Paris, 1987.  

3. FAHMY Hussein, Dictionnaire français-Arabe des Termes Juridiques, 

Economiques et commerciaux, Maison Al-Maaref, Alexandrie, 1955. 

  مواقع اانترنيت - 

متطلبات خاصة ) وتشمل على سبيل المثال ورش 

قع العمل والدوريات والبرمجيات والموا

 (الالكترونية
 

الخدمات الاجتماعية ) وتشمل على سبيل المثال 

محاضرات الضيوف والتدريب المهني والدراسات 

 الميدانية ( 
 

  الدواس  . خطة تطوير المقرو13

 المقترحات

 لتطوير المقرر الدراسي أقترح مايلي: 

بالترجمة السياسية ورفد مكتبة قسةم اللغةة الفرنسةية بهةذ   كتب متخصصةالاعتماد علا .1

 المصادر. 

 القواميس المتخصصة في عملية الترجمة السياسية.  الاعتماد علا.2

 الاعتماد علا كتب متخصصة بالمصطلحات السياسية.  .3

  أقترح إثراء المكتبة بأحدث الإصدارات في الترجمة. .4

 . أسبوعيا ساعات 4أو  3ة زيادة عدد ساعات الترجمة السياسي.5

 


